The Indigestible Impact of English on the Modern Georgian Lexicon
Donald Rayfield (London)

To many Georgians, the infiltration of English into their language, like the earlier (and not yet
extinct) infiltration of Russian calls for a fight against ‘barbarism’ — a term which we meet in a
number of articles on the subject and on lists of English words that are being transliterated and
used (or misused) in Georgian. But this battle is a familiar one, not just in linguistics, but in
politics. A language or a nation is assailed by hordes of outsiders, whether neighbouring
empires or plundering nomads, and tries to repel them. In fact, the outcome is usually a
compromise: just as the Byzantine empire was at first overwhelmed by Goths, but then
assimilated them as fellow-Christians and as border guards, so a language endures a wave of
alien influence and then digests and integrates it.

Before we look at more specific uses of anglicisms, their range, formation, altered meanings
etc., let us try to avoid outright condemnation of ‘barbarisms’, redundancy, contamination,
weakening etc. 400 years ago, Pierre Nicole, a colleague of Pascal’s saw the benefits of
enrichment by new vocabulary:!

Il est donc avantageux, pour enrichir les langues vivantes, que des personnes judicieuses
soient un peu hardies a se servir de nouveaux mots et de nouvelles phrases... surtout
dans de grands ouvrages... pour éviter une trop grande ressemblance de manicres de
s’exprimer.

Turgenev in Smoke has his mouthpiece Potugin remark:?

Take our language, for example. Peter the Great flooded it with thousands of foreign
words — Dutch, French, German; these words expressed concepts which Russian people
had to familiarise themselves with. Peter didn’t rack his brains or stand on ceremony: he
filled our guts wholesale, by the bucket, by the barrel with these words. The initial result
was something monstrous, but afterwards came the digestion process... The new ideas
caught on and were absorbed; they lost their foreign shape, and our language found
substitutes for them in its own resources.

If we look at the defences used against these ‘barbarisms’, we can see various strategies, some
successful, some absurd, some hopeless. At one extreme are the Slavonic languages of the
Austro-Hungarian empire: when the Czechs began their renaissance at the end of the eighteenth
century, they found that they lacked words — sometimes because old words were forgotten,
sometimes because new words had not been devised for new discoveries. Their solution was to
avoid borrowing from the ‘enemy’ language, German, and to devise their own from Slavonic
roots, so that we have in Czech klokan for kangaroo, souhlina for aluminium, plyn for gas etc.
The Croats took similar steps: they would not do as the Serbs did, calling a station a stancija,
but devised kolodvor. Croats, like Latvians, went even further, refusing to accept even foreign
surnames as originally written in the Latin alphabet, but transforming them by rendering them
phonetically. Such languages, whose norms were decided and enforced by rural schoolteachers
and nationalist academies, who were resisting imperial pressures, have been successful in their
self-sufficiency.

! Nicole 1858: 373-374 (‘Sur les langues’).
2 Turgenev 1868: 40; translation D. R.
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Other languages have not: the battle of the French government, despite its centralised control
of the education system and the prestige of the Académie francaise, has failed to stop television
and radio talking about le weekend, or teenagers saying cool, coolissime. Even with Britain out
of the EU, the English language remains powerful (as the common language, a neutral zone,
for Flemish and Francophone Belgians, as the real language of Ireland). All the French can
hang on to is an exceptional vocabulary for computer terms: ordinateur, fichier, logiciel, police
de caracteres etc, but even so they are forced to use English web, blog, WiFi (gender
indeterminate), while couriel has failed to replace email, and télécharger is so ambiguous (up-
or down-load?) that we end up choosing between j ‘uploade and je mets en ligne. English bug
has given unbug and beuger to crash. Given this mess, Georgian’s internet diglossia seems quite
tolerable.

On a wider scale, Georgian must be considered one of the world’s languages that, like English
or Russian, borrows easily and widely and yet preserves its identity while quickly rejecting
what it fails to assimilate. Much depends, of course, in how the ‘barbarisms’ enter: by cultural
imitation, by forced conquest and foreign administration, by population mingling, and so on.
The history of Georgian shows half a dozen periods when there has been a massive onslaught
or infusion of alien terms, of which only a minority have established themselves in the language.
If we start with pre-history, there is no doubt that Kartvelians lived for some times
(Gamgrelidze’s assumption) in close proximity to Indo-Europeans in the Euphrates valley, so
numerous are the coincidences with basic Indo-European vocabulary and even morphology;
when Greek expatriates founded city-colonies on the Black Sea, a limited amount of Greek —
names of medicinal plants, ceramics etc — were adopted by Kartvelians. The return of monks,
together with Greek refugees, in the 11" century AD brought obscure Greek vocabulary used
by Petritsi and today no longer understood. Over several stages from the dawn of history to the
17" century, Iranian terms, especially of religion, administration, economic and military, later,
especially after Georgia’s association with Shirvan in the 12" century AD, of chivalry, epic
poetry, history, moral codes etc. exerted a powerful influence. Yet readers of Rustaveli or the
Rusudaniani now require a dictionary to understand many of these Iranian imports. From the
end of the 18" century to the end of the 20", Russian became the dominant force. But it is
important to concede that Russia was more an imperial than a colonial power. The Russian
language could not permeate Georgia in the same way that English and French permeated
Africa. Its influence ran along specific channels: through military service into which so many
Georgians were conscripted, in the prison system, particularly the Soviet Gulag, which shaped
a large number of Georgian males and their language, and in the Communist hierarchy where,
to enjoy privileges and power, speakers of all Soviet languages had to regard Russian as a
primary means of communication.

1. The first wave of English importations

Public relations and human resources (PR and HR, 30s@0, ghs®o) spear-headed the formation
of western-style capitalist enterprise in the 1990s, and these two phenomena were seen as
aspects which Georgian entrepreneurs had to assimilate in order to set up western-friendly
businesses.

There was also an important internal factor promoting the influence of English. Georgia staked
its economic future on tourism (not just hiking, skiing, bird-watching, but medical, too), on a
permissive attitude to international business, on external investment. As a result, institutions
appear in which English is the main language of communication and instruction. Business
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courses on Human Resources use a great deal of English material. The Thbilisi Medical
Academy trains up to 300 doctors on six-year courses, with English the medium of instruction —
applicants who provide proof of proficiency in English will be prioritised. Help is offered with
the doctor's registration process in the UK. Similar prospects are offered at Kutaisi University
and the European University in Thilisi — three anglophone academic and medical centres. The
Black Sea University also teaches many courses in English. These courses are popular with
non-Georgians, seeking an affordable way of gaining qualifications recognised in the west. The
result is, of course, that English, not Georgian, becomes the lingua franca of students and
teachers.

Previously, of course, there were Russian streams at Georgian universities, and all school pupils
had some subjects taught in Russian. The difference is that for many parents and students
Russian was the enemy’s language and the diglossia was a complex, often conflicting one,
whereas there is less antagonism to English or American influence, and the acquisition is
voluntary, sometimes enthusiastic.

Tourism has led to fluency in English in areas as remote and isolated as Svaneti and Tusheti,
where the second language for the younger generation may often be English, rather than
Russian: a guide for mountain climbers has to be able to give clear instructions to foreign
tourists.

Georgians, particular Thilisi women, liked to make fun of Russian by creating Georgian
sentences where the words were Russian, but the morphology Georgian: sapozhnikma
gamiporta sapoghebi. English, however, is a prestigious aspiration and the language is treated
as a subject for mastery and for self-esteem, as well as one which gives opportunities for a
career overseas. Georgian macaronic jokes, so far, do not exploit English, so that we have
nothing like Mayakovsky’s macaronic Russo-Georgian poems to illustrate the diglossia with
English:®

Ha, g pycckuii, Lo gobgosgs® [...]

U TeTepb BIAJU OT Bac

30L9OggdLo ggmGogroygsy

0396056 gBmo©

Kak ¢ 6parom 6par [...]

3ge0og dmggganbobs @g0bom ws 3y@om,
do@ans®o 2393 yobfom o dg@om. [...]
['py3uH 5 3HAI YyTh HE C MEJICHOK,
©g0bmbs gyansdsg Kak TEIECHOK

39050 ©5d>5M0MMom, 0dg00 by aodgm!
565 3@ 0Mmm shens Opynepmadr.

From 1990 a century-old trickle of anglicisms (American and British) into Georgian became a
torrent with several subsidiary streams. One is the introduction of new products (from cell-
phones to pickup trucks), new customs (even morals), new commercial transactions etc., for
which no existing words (as distinct from descriptive paraphrases) have existed: more often
than not, an Anglo-Saxon word has been adopted to fill the gap. A second stream has been a
determination to rid certain spheres of Russianisms, notably the terms for automobile parts (a
field in which, during Soviet times, Russians and Armenians, rather than Georgians did the

3 Mayakovsky 1933: [2].
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dirty work) by devising (or reviving) words of Georgian origin, or importing Anglo-Saxon
terms (a similar process has occurred in fields such as rugby football, played from 1959 to 1989
only against Slavonic teams, but now on a world basis). A third stream, after internet use
became widespread for personal communication and commerce, was the devising of a
terminology parallel to that of western internet users and commerce.

One exception to the trend of importing European vocabulary affects words categorised as
obscene or vulgar. Native Georgian words and phrases in the area of slang and obscenity have
also flourished: since 1990 words and phrases have appeared in print that had never been seen
in literary Georgian since the days of Sulkhan-Saba Orbeliani; in this semi-taboo sphere, the
absence of foreign influence (if we discount the Hebrew of Georgian Jews) is remarkable.

The first example of crude importation, one which sharpened my interest in the new processes
affecting the evolution of modern Georgian, is the command o0dm30bggm!, ‘Continue
shopping!’, found in online shops and market places. Like many other such words, it has
expanded its originally limited market-place use to general, non-internet communications, and
has begun to show derived and conjugated forms: {sggoom Lsdm3dobyme, ‘We went
shopping’, and yet, at the same time, we also see a typical variability in the transcription of the
original English, a variability that prevents such words entering the lexicon in a standard form:
‘dm30bgo or dmeggobao. The ejective consonants of dm30bamdls 0dm30bys 9dm30byos are
found more frequently than ‘dme3obamdl 0dmgobys 9dmgobyos, but despite the uncertainty
of spelling, all three series of the verb are now in use and the verb has passed the barrier of the
Georgian inflectional system. We should also note that the alien nature of the -ng- cluster in
non-Germanic languages has also not deterred the importation of English terms into Georgian.
More on these variations later.

This study is based on internet chat forums, commercial material, plays (notably by dramatists
who presented their work for translation and development at the Royal Court Theatre in London
in 2013), novels by Lasha Bughadze etc. It is odd that contemporary, even very young Georgian
dramatists and novelists still make their characters speak a Russified, not an Anglicised slang.
Authors who are middle-aged are uncomfortable with teenage vocabulary, but it is notable that
Lasha Bughadze’s dmgnm bo®o and oJoml bsbo both have school-age or teenage
(anti-)heroes, whose slang is influenced by Russian, but not by English, even when they are
illegals working in Scarborough.

A rash preliminary conclusion would be that an alien flood, an indigestible input, has since
1990 struck the Georgian language, comparable to what happened with an Iranian influx in the
10" and Russian in the early 19" century. But, like earlier floods, a new process of absorption
and rejection is bound to take place, leaving only a percentage of digestible material to be
integrated with the body of the language. Much depends on the equilibrium of norms and
innovations reached between a strong and conservative elderly school-teaching establishment
and an active and anarchic young internet community. Arguably, another important factor is to
be found in the actual phonological structure of innovations: words such as &om®omo (retreat)
and psop o gds (‘can be googled’) have a choice and distribution of consonants and vowels
which integrate easily with Georgian, not displaying their alien origin, whereas, say, the alien-
sounding 3945390 (‘backs up’), with its unGeorgian syllabic structure, still has to compete
with the periphrastic Franco-Russian Lo®gbgogme soygomomgdls.

The grammatical implications of imported anglicisms are also complicated: godm30bggm (‘we
did some shopping’) is marked as a transitive verb with an ergative agent — although
intransitive, unless you count an adverbial complement, such as dgg®o, as an object. This
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process and similar contradictions seem to occur in other “ergative-inclined languages”, where
an imported intransitive verb acquires ergative marking, e.g. Basque nere kochek ez du
funtzionatzen ‘My car isn’t working” (with transitive auxiliary du, and agent in ergative case),
instead of the theoretically correct *nere koche ez da funtzionatzen (with intransitive auxiliary
da, and subject in absolute case).

2. Inconsistencies and instabilities

Even the earliest anglicisms in Georgian, dating from 1980s, have not all achieved fixed form:
8.0. @od@m3gs OF oM Jgds, osoem3ogls OF asdem i gdls. Some maintain a dual
existence, failing to replace native terms: 3goersobo coexists with Lomsgdo. New objects
have different versions of their name, depending on who manufactures and sells them. For
instance, ‘(chip) fryer’ > 3@ 0(ls 5305@0), gHo@y@bozs or the conventional bgmlsbs®do
Jgodo.

Many anglicisms are hapax legomena, occurring once or twice, before disappearing, failing in
the struggle of the fittest to survive.

Nato Beridze, writing recently (with marked disapproval of the crudeness and barbarism of
unnecessary, in her view, innovation, especially in the field of computer studies), gives a long
list of anglicisms.* But quite a few have over a decade or two proved their longevity, and some
have achieved currency outside a circle of computer programmers and hackers: ©slg®hgs ‘to
search’, sdglioyx gds ‘to message, SMS’, woggaeogs ‘to google’ (but oy gds version
more common), paodosdggs ‘to share’, wogsodgds ‘to like’, @oenobggs ‘to link’,
sdoBmybgds ‘to shut down’, @s@®gbobygds ‘to train sb’, wsdmli@gs or woxgmli@gs ‘to
post’ — e.g. a message or picture on an Internet forum (the latter generates other phrases and
words, e.g. 33mb@ogms ¢ddsgmglmds, yooxnmb@gs ‘to re-post’); Ljameangs ‘to scroll’
(note that @& mengds tends to mean ‘to ride a Scroll electric scooter). Some are still limited in
use: obidogngs ‘to stalk’, wsoldsdgs ‘o spam’, sdgo@mgds Or sdsomgds ‘to share’.
Others, however, have gone viral: @sliobgs ‘to see and take no action” > ‘to gaslight sb’;
Esgmoggs  ‘to click’, from which sheer native genius has derived the term
Mo gemoggdgey®o ‘not-clickable’, i.e. unattractive (of face, picture, proposition etc).

3. A closer look at a handful of particularly productive anglicisms

3.1 One outstanding viral, albeit unstable word comes from the English chat: fs®-o, or hsm-o
or hy®-o or hgm-o, -smds (‘to chat’). Clearly, the ambiguity of ~/g comes from deriving the
word imitating the vowel of the written or spoken (southern English) form, while the choice of
®/m is an arbitrary or accidental one, even more vacillatory in the case of /], for which | have
not been able to identify any consistent decisive factor. But the verb derived from
ho@olhsmolhg@olbgmo has developed a whole nest of conjugated forms: hgmsmds > hgmomdls
> 9hgm5305> @aohgmomdls with g or » for English open a; we also have hs@osmds or hgmomds
(rarely hgBomds), and hgmsgos or ghs@osgos (consistent with the Russian-derived
dans@omods), rarely sbsmsgos). Note that hgmsmd s and hg@omdws have acceptable second
series forms: o7 d934ds obs@ogs, ‘a lot of people chatted here’.

4 Beridze 2023.
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In this example the English import follows a pattern of many Russian imports: compare
ho@omol With dens@omdls (oag\no@)ogo, 95 s@ogos) ‘talking big and not delivering’, from
6marosath, and note the change in meaning from the original Russian (just as many English
importations also alter, restrict, or broaden their meaning: 6;arosats originally meant ‘talking
a person into a sexual or criminal act’). Also note addition of stem -s, as in ds65mds etc.,
typical of monosyllabic roots which form intransitive verbs in Georgian.

The meaning of hs@smds has spread from online to face-to-face chats, as well as Al robot
queries. So that we can have a series of actions: 0d¢dsgs, 0656535, 0bs@ogs, 0des@ogs, ‘He
worked, washed, chatted and talked big’.

3.2 Entering Georgian perhaps after Russian in 1990s, the English ‘cringe’ (not particularly
prominent in English internet usage) has become widespread: ws&obyxgs ‘to cringe” — ‘to
experience inconvenience, discomfort, embarrassment’: ‘dqodarqds @s0G0bymm, Gmo
200053 3ROEMAL 2524530600, Joa,(53 1396 5O Mg mbm dolio 0xdm@o “You might
cringe when someone tries to make you laugh, but you don’t like their humour’. ds@&@&cm dqb
o® bo® 3063 Lommo@o (o@laanols hobo(9®98bg 0@obyxgds “You'’re not the only one
who cringes at their own past recordings’. J®obyo is very occasionally found as an adjective
(J&obyxo hgggs ‘a cringeworthy habit’).

This anglicism was first introduced into Russian as an embarrassing, cringeworthy act (speech
etc.), apparently by gamers : kpunorc, kpunorcoswiil, kpunsicesamo (kpunorcyio), but took on a
wider meaning (‘disappointment, bad luck, e.g. breaking a leg after beauty treatment, as well
as embarrassment’). It may be an import by Russian pupils at English girls’ school, since cringe
and cringeworthy are very much middle-class and predominantly female terms to describe
witnessing embarrassing behaviour close to oneself. Georgian literary reaction to the verb is
somewhat snobbish: goJ®oby gd0 — 5dols sblibs 5 dognosb Mmy@s, JopaMsd sOLgdmdLs
sbgmo b3bs gbg@bymmdols godmbsicgdse ‘The definition of goJ®oby gdo is very
complex, but this verb exists to denote embarrassment’.> J@obw 90 is now found in literary
translation, one example being:® wEgdey 3JM0bxog 0y MdEgbo G Esgo0RbMAY ©s
YOASEME Mo gdo ... H53EIh ... gydopwgds 5@ dogojiog ‘To this day it makes me
cringe to admit, but there was a lot I blinked at and ignored then because I didn’t pay attention’.
It is interesting that the translator also uses (ws-)oabm@gds, an anglicism (if not from Russian
via Latin, German or English) which is a common borrowing in most European languages.
Russian uenopuposamuw, unlike Georgian, has no perfective, but is found as early as the 1880s
in Dal’s dictionary and in early Chekhov: why did it take so long to get og5096m@ 4 Into
Georgian? What is puzzling is that J@ob qds apparently has no causative (*sJ@obyqdls). We
should also note choice of initial Jover ;. As with other imported apparently intransitive verbs,
J®o0byx ads may, or may not, be treated as a transitive verb requiring an ergative-marked subject
in the aorist: 39608 dopa@s 0JMH0byxs sSemblml yme o msgolo s@sbyglGo 3sbom
‘Mendi was very embarrassed by a clumsy pass at Alonso’s goal’.’

‘Cringe’ is widespread in other languages: Bosnian Croat speakers, | am reliably informed, are
familiar with krindz, krindzati, krindZovati: in Sarajevo schools anglicisation has gone at least
as far as in Thilisi, with not just skrolati ‘to scroll’, but terms like sus, ‘suspicious’.

5 Tapnadze 2019.
6 Mosiashvili 2021.
7 Halamadrid 2022.
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3.3 The origin of wsbobgs is not immediately obvious, but it is actually derived from English
‘seen’, the message on a smartphone when your message is delivered, but not yet read. slbobgs
has come to mean ‘to gaslight’, to ignore someone’s communications, and has succeeded in
completely concealing its alien origin: sbob«eno defines a message which (or someone who)
has been seen but left unanswered, and also a person who is being ignored or gaslighted/gaslit.

do{ a0l 99dmbgagodo 30 oo Dsblos 0dols, Gmd @salobomm, o9 md3q6c
"a shonmeno” [have 1000+ followers] o® d@dsboadom ‘When you write, you have a big
chance of being gaslighted, unless you have a big following’.% 8oa,®59 @oaalobs 4qae0 59,
sbans sglobmm g3@™m3sd ‘But everyone has ignored us, now let Europe ignore you’.?

sliobgs has a past participle: gaqerobq 9@ a® olobaano, ‘someone more ignored than
anyone else’. Few such verb neologisms have a complete conjugational set.

4. Problematic verbs

4.1 Some innovations seem unlikely to survive. They may be ugly (what Georgian wants to use
a verb beginning «vgs-, even if it only means to judge?): «voavqs (from English ‘judge’): loan
691 I oxog: — dgbmgol @M oM 0 Jobs, 0do@md gxsx sy ‘Don’t judge me — I just want
the best for you, that’s why I judge you’.®

Other innovations seem needlessly complex: sdms3®0b@gagdls, sdmyd®ob@gmgdos refers
to printing from internet only, and is thus separate from sbgdgs, Which involves typing or
typesetting. What is interesting about s3ms3@0b@® 9@ a1 is its use of sdm- as a prefix and the
retention of an English nominal suffix -er: sdm- implies singling out a copy, while -g&ga1s
indicates that the borrower does not analyse the constituents of the word being borrowed.

There is a particular problem with ¢ gbwgds (‘to befriend”): 1) some forms (e.9. st gbws)
are homonyms with forms of the verb meaning ‘flying about’; 2) it lacks the essential opposite
‘to unfriend’. In general, the Georgian verbal prefix system lacks a specific prefix meaning ‘to
undo’, equivalent to an unambiguous dis-, un- in English.

oxMgbrgds is not a secure import, because of its ambiguities when conjugated: &mgm®
@0bgygdl sdgomgdbm? Facebook-b g 1080530 M gbwo 3gogl. hggb mgommbsz gomszgdols
%®9bwgdo go®m. ‘What kind of links do you share? You have countless friends on Facebook.
We ourselves are friends with some people”’.’

The Russian version of g3 gbgo has no such drawbacks, because Russian has the prefix pac- to
negate a verb, and thus ¢penoums, with pacgpenoumvlpacgpenscusams, has a full
complement in word formation and conjugation. There is even an aphorism to illustrate this:

Henwvszsa pacpenoumsv nezagpenicennoe.

But Georgian has no negative for psgmgbogds, and, just like wsemsodgds ‘to like’, the
negative is expressed by a supplementary verb, e.g. {sdogeng, ‘erase, wipe off’.

4.2 The fourth and most popular innovation is from English ‘like’: @nsogo, sgsodgds, which
now threatens even to oust dm{mbgds in young Georgian colloquial dialogue. goso o for “like’
is unusually stable, since the form with an ejective 3, ens0 40, is reserved for the breed of dog.

8 Niny 2018.
9 Facebook post, no longer available.
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Here the choice (not always consistently made in imports from English) of the aspirate ] is
dictated so as to avoid ambiguity.

s@s0dgds has spread some distance away from being a mere Facebook button, e.g. the
advertisement: ggbool 3059 godemol GodBo Abyboggdl woymsodgdos ‘Gourmets
[seem to] like Wendy’s Café’s apple tart’.? In chats womsodgds is ubiquitous: yggems
9Omdsbgmols 3mbEgdlbs o dgo®gdl gugn@godm, gosodgdm @O®MamME BMGHMYLL
30b@ogm. Mol ans0gdm @ 9bogols? ‘I follow all the mutual posts and shares, I like the
way you post photos. What do you like from your friends?’°

Russian has developed a special half-English, half-Slavonic prefix negative for zatixams/
JIauKHYms. ousnaikamolousnatiknyms, a resource which Georgian hasn’t yet developed, given
the absence of an unambiguous negating prefix.

5. The social and political function of Anglicised Georgian

1. For professional groups (in business, entertainment etc) to demonstrate their
international standing and modernity, but with no desire to be impenetrable to non-
professionals;

2. For teenagers, the opposite: to be safe from parental or adult interference, which is why
sites appear on the net to tell teachers and parents what their charges are up to on their
mobiles;

3. For neighbours, former students, relatives, even adults in 20s and 30s.

Teenager vocabulary is meant to be impenetrable to teachers and parents (uncomprehending
adults can find the means to decipher their offsprings’ sociolect on allnews.ge; mshoblebi/
mascavleblebi.ge, etaloni.ge/geo).

Even so, much remains indecipherable. Some imports undergo major semantic changes: e.g.
LEoen g has changed from meaning ‘stalk’, to ‘do close research (usually secretively’),
‘compile a dossier’ (on someone through social networks).

dodgomgdws is now defined as sdds3L doyggoms ob H503g 0bgm®Isi0oL Joboomgdws,
dmJdggos sty gdgenos ‘told me a story or shared information with me’, imperfective.

©sd0gn® 390wy is defined as by@og, ©od0dF ogdwg Moeisol, Malsi ggemegdo ‘1
would like something I’'m expecting confirmed for me’.

6. Some common nouns

J®s3o “a crush (on somebody)’

go0d0 ‘vibe, energy’

AGmeno from which we derive s@dmangs — oo gds, GO mengdo ‘troll, trolling’
0dobyo mbansob dyyanobyo “fishing, online bullying’

dgomgdgoo ‘haters’.

Macaronic phrases mingling English and Georgian are as common as straight imports: e.g.
‘sensitive data’, bLgbLo@oy®o Jmbsz9dgdo.

10 |_ominadze 2016.
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Made-up English also flourishes, e.g. gamd9l@s ‘has become more self-confident’ < ego-
booster;

>Ms 30 3gdgeg@o ‘unclickable, boring’ (person, site) —one might expect s 3e003969e00.
Note the use of the English morpheme -able as well as an English root.

o/hso-ggolbogds or ws/hs-3g0LBgds, ‘to paste’, used in parallel with hslsds (but Georgian
has no equivalent of the ingenious Russian combination konunacmumu; instead sdmd@s ©s
holsds). There is one area where Georgian has failed to assimilate an alien term: no proper
Georgian form exists for ‘QR code’ (Russian xeapkxoo): Georgians have QR, transliterated as
Jo or Jobo dog jmwo.

7. Synonyms that may not successfully compete with native words

sligoggds ‘to save’ equals ‘dgbobgs and has no real need to co-exist, whereas psliobgs ‘to
see but ignore’ is not the same as bsbgs and has its very specific meaning;

Similarly, godgocgds ‘to share’ differs from gobos®gds: it means ‘to tell something
(private)’; likewise osdgo@dgds ‘to update’ is not the same as ‘to renew’ (gobobangds), nor
does wolgodgs to “skip’ (something) duplicate wo@mggds;

Some anglicisms have limited specific semantics: computer only, but many are expanding
usage, especially in the imperative mood: slgdhg! ‘Search!’, wosgnsogdg! ‘Like!”,

osPosmyg ‘Sharel’, etc., “increasing day by day”.**

Natia Davitishvili*? notes how the process of importation creates variants of the English in form
and meaning, so that record-breaker/holder becomes &g3m@m©lidgbo; other anglicisms arise
via Russian (Jogng®o, which means ‘hitman’, rather than ‘killer’). Many direct imports deal
with new concepts and things, e.g. dgodolo@(g@)o.

Gochitashvili and Shabashvili point out that an anglicism that supplants a Russianism or
Georgian word may have different aura: d0bbglidgbo is positive, sJdmlosbo, its equivalent
in Soviet times, was negative. gcogbgdo (loser) is much more effective as a term of contempt
than the periphrastic 3ywsd odsmzbgdyenro recommended by conservative academics,
which is objective, even sympathetic.'®

8. What to do?

Beridze recommends banning anglicisms that have one-word native equivalents.** Even the
French have failed despite their geriatric académie and their centralised school curriculum.
Only a North Korean system might succeed.

Russianisms, however undesirable they may seem, have not gone away. They are quite a
different matter, and they survive despite the diminished role of Russian and Russians in
Georgia — often because they are very creative and witty macaronic language, entered in a
different way over different periods, through different classes of speakers (via the military,
prisons, as lingua franca in the Caucasus, often as joke or gang language): sdo3s@ogbos

1 “b0d peomopey dhsgaogds”: Tuskia 2014: 156.

12 Davitishvili 2018: 22-27.
13 Shabashvili and Gochitashvili 2021: 6.
14 Beridze 2023: 270-271.
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‘ambushed me in the entrance’, ©sdosdambs ‘outran/overtook me’. Omiadze notes the
persistence of a5@ @933 ‘to kill sb/to make a corpse from sb’, 4s05lb5ds ‘to make sth clear’
> a5d00slbws ‘it became clear to me’, ojom as3005L69d w4 a0bos ‘I’ll make it clear to you
later, if you like’, golémgs, ‘to be sentenced to imprisonment’, wsds@gdygggds to give
support’.t®

Russian auxiliary words were totally integrated all over the Caucasus several decades ago:
35539y, hglbow, go®mby are perceived merely as sub-literary. Russian, when borrowed,
sometimes undergoes a radical change of meaning: ©s0bdgbws or 0bdgbsdo dmgos means
‘began to have doubts, or backed out’, but no longer means ‘changed or betrayed’.

9. Changes in service industries

Modern motor mechanics now replace Russianisms with Georgian or English: gm@bo o has
given way to dobsls{dgbeo and dsyyho replaces genedo@d geno since motor mechanics are no
longer predominantly Armenians who use Russian to communicate with Georgian customers.
In a few cases, Russian names for mechanical parts have remained: gemols Jgges Logso is
too clumsy to replace Russian 3sw j®ognbogo, but o do has superseded 3m@dobo. Some
anglicisms have taken over: for instance &&q3a®0 (English bracket) replaces Loanosls o,
s0Mdaggdo still dominates over Lakols glogg@mnbmgdols dognodo, and Lsbosgm has not
replaced ggb@®oeoo@dm®o nor has bosggds ousted ggb@ognsios. The process in which
Russian is ousted, but English does not replace it, is found in electrical and plumbing terms:
5o @dgagodgano replaces goobo@agero, and Lsdisdo has ousted @®sobogzo. One
English term, however, is common, go@obgo: @s@ybol godobyo Lodgsgo ‘brass three-
point fitting’.

In business language the English origin of some words is not obvious: they may sound
Georgian, or even oriental: @oli3y@®gdo is used to mean discussions, while @om@omo, with a
syllable division quite unlike English ‘retreat’, has largely Buddhist/Tibetan associations, for
instance in omys@dy®o Gom@omo: it has purely meditational meaning and is mainly restricted
to hotels with yoga and gurus — the word has lost any military connotations. Material for
business retreats and courses often reads like English in the Georgian alphabet: Gom@omo
implies s10@39dm3980 30bbl Lodo@ by, Robogro@ds@mao, L3oza®o who will talk of
Jomds@gdgen Jgoligdl. Management is taken over by d969x3d96@o, out of the hands of any
ddodmggano.

10. The role of sport in standardising international vocabulary

Sporting terms have taken on a duality ever since competition became international after the
fall of the USSR, thus in rugby:

Referee can be ®mg99éo or dbogyo

Linesman — gns0blidgbo or g9 @omo dboxo
Offside — mgloo@o or msdsdyomyg

Fan — 3560 0Or aoe0dgdsd) gogeco

Half-back — 3538930 or bsbggo®md3g9e00
Forward — gem@go®oo Or msgosdlibdgeo.

15 Omiadze 2007.
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For rugby terminology, Z. Gigineishvili has provided an extensive account.'® From 1959 to
1986, when Georgians played only within the Communist bloc, Russian terms (& gado for
®o3d0) predominated. But after 1989 ‘goal’ became @ngeoem instead of 3o Or sdofgods,
although @ngeomdg@mo, despite being the traditional name of Georgian handball, failed to
replace the English name of the game. One traditional Georgian sporting term, ‘dg@3obgos,
derived from wrestling, has become the word for ‘scrum’, while other anglicisms have also
been ousted: 3Jg®o has given way to jgoko. Most English terms have been replaced by
calques, e.g. dead ball becomes ¢Jdo 9@ mo; sometimes Georgian and English co-exist: dgJo
or dgbyydgg (but gyand g0 “full back’, and 35gd9Jo “half back’). A few terms are taken from
Beria’s football terminology: 3o®ggaro dggbsgo “fly half’.

Tennis has a longer, if interrupted history in Georgia, with a pre-revolutionary admixture of
English, so that wsd® 903965 means ‘breaking (someone’s serve)’, and G393 0, bLyHggao,
do®obao (meaning ‘rally’), ds@bho, Lg@do are well established: Loygs®yeno (‘love’) is, of
course, a calque. Tennis was first in Thilisi around 1910: the viceroy Vorontsov-Dashkov’s
Thilisi goo96-@ gbobo club, run by Russian women (the viceroy’s wife and wife of his chief of
staff, Anastasia Peterson), and later the Batumi Boulevard Club made it fashionable. English
had already begun to infiltrate, when in the Russian empire French governesses began to be
replaced by English and Scottish governesses, whom the lady of the house would feel safe to
have in close contact with her husband. (Remember Anna Karenina, where the French
governess who upsets the Oblonsky household in the beginning of the novel, is replaced by the
reliable British Miss Goole, who takes care of Anna’s second child.) English governesses
sometimes stayed on, even after the revolution, and educated their charges (and, when they
married their widowed employers, their own children) to speak English almost as native
speakers. In Georgia this happened in at least one Tsereteli and Chanturia household, and
produced a small, but influential core of English linguistic influence.

Football, 39boyg@mo, was, however, well supplied from the start with a Georgian terminology.
Lavrenti Beria (himself a volley-ball player whose Thilisi house included a gym) founded
Thilisi Dinamo as a team for Chekisty to keep fit. By the 1930s chekisty had become too fat or
old, so that young men, often orphans of those shot by Beria, were recruited, trained in the
NKVD building where their parents were tortured. Nevertheless, some English terms have
infiltrated Georgian football: ymeno, gm@go@o, 3gg®o, Is@ho, mBLsowo, @Modanobyo.
Otherwise, the game uses well established Georgian terms.

11. Future prospects

The weakness of linguistics as a science lies in its poor predictive value: what will happen in
the decades to follow is uncertain. One prediction is a spread of usage among the population:
54% of mature respondents reported that they customarily use ‘barbarian’ anglicisms. Critics
note the integration of words like &®gbwo, @ybg@o, bgmgmaJo into normal literary texts,
others have recognised such ‘barbarisms’ as {og9000 bsdm30byme ‘we went shopping’ as
the consequence of Georgian’s lack of pithy phrases, especially since the kind of shopping
involved is window-shopping, as well as actual purchasing.

The English language often fails to generate a Georgian equivalent: FAQ remains as a
hieroglyph for ‘frequently asked questions’, and “‘unsubscribe’ is still translated periphrastically
as aodm§g@ol goyddgds.

16 Gigineishvili 2014; cf. also Gigineishvili 2009 for examples.
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The failure of Georgian users to arrive at an agreed standard form leads to multiple terminology:
there are several versions of download — hsdm@go@mgs, sdm@godmgs, asdm|gms etc.

The problem of choosing an ejective versus aspirate unvoiced plosive in borrowings from
English makes standardisation difficult. We see the substitution of ¢3 (which usually represents
f) for 3in ggydemo o, geosyobo, Bmbo, odmo, e go(dmo), as well as all Hellenic words
beginning with o3l0-, but not in 3gn g9o.

Likewise, the aspirated plosive is less common than ejective when transcribing k/c. The
exceptions are many, however: Jogogdo, Jgdo, Jydo, Jyagdo, Jobm@o (child’s car seat can
be either Jo@bo@o or Js@lLomo), but most other initial ¢ and k are represented by 3-: 39h:30,

3953907
In the case of t the ejective is normal (o being more often used for th), but there are notable

exceptions: mmyd dmy, om@ogg@o, mm@gdols 3s@F0s, mgao (tag), msodmgdo, m@gdo
(trash); otherwise any initial t- becomes @-.

Undoubtedly, the Anglo-Georgian to be found on on internet blogs and forums is a chaotic
creole and is likely to evolve into something more stable: take for instance, ‘Magda’, who
writes:  denmy by, 9od@og  Loobergl  ogwgd  Lgegd®omgdol.. dmygdobbglols...
dools ‘831)01532)...17

12. Likely consequences for Georgian phonology and morphology

One positive result for Georgian phonology is the revival of a lost letter, o replacing initial y in
0 M@0, 0sb@do, oygbm@o. But borrowing from English might possibly lead to the
marginalisation, or at least the reduction in frequency, of consonants that do not occur in
English: 4, g, §, d, g, . The loss of distinction, or arbitrary choices. between aspirated and
ejectives — o3/3, J/ 3. m/@ may eventually lead to the blurring of an important phonemic quality
of Georgian.

One can also anticipate morphological problems, particularly in verbs: neologisms show a lack
of determinacy — what stem do they have, -g> or -9&5? We usually have s@go@dacaol,
oxq0ldmdqol, but others diversify, for instance oo maaqdls or, as a doctor writes, 3xdwabo
A0m  hadl  353096@L,  @mIgeo ygaeogl  Lod3Gmdl s olgsdl  Loligog
©0o36mbgd L. We often see incomplete conjugation of verbs, and hesitation over their
governance. E.g., is dognsodgdos an impersonal (inverted) verb replacing dmd{mbl, or is it
just the perfect tense of goenoo]go? Why doesn’t o@obyx gdo have a causative *sJ@oby 9o 1s?

Languages with complex synthetic verbal morphology borrow mainly nouns and adjectives
which present fewer problems when inflections are required: typically, verbs are borrowed in
their ‘dictionary’ form and exempted from most inflections. Languages that conjugate with the
aid of auxiliaries (Basque eduki/izan, Turkish etmek/kilmek, Farsi kardan, etc) just borrow a
verb in its often invariable infinitive, supine or aorist form, whereas Russian and Georgian,
when they borrow, feel obliged to integrate a verb into a system with a variety of stems in order
to conjugate it: hence the uncertainties and difficulties.

Will these ‘barbarisms’ die out? Some will, because they are awkward and alien. It is, however,
a mistake to think that teenagers will abandon their ‘jargon’ as they emerge from their bedrooms

17 Lomaia 2011.
18 Panjikidze 2019.
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and volatile groups to mix with others at work, or to run a household. Smartphone users keep
their phones, stay on Reddit, WhatsApp, Facebook (Meta) or Twitter (X) and will continue to
exchange views on life, love, friends and shopping, in the same language. New groups
(neighbourhood watches, colleagues at work) continue communicating on phone, pad and using
the same vocabulary, even if there are going to be fewer J®>dgdo or oliobyengdo than in
adolescence.

Shorter words will always win over longer ones. eogbgdo over dygedog sdsdzbgdgeo.
Note the victories of English over French, thanks to the laconicism of the former and
effusiveness of the latter: the warning to drivers virages en épingles a cheveux is far more easily
assimilated in time by the monosyllabic hair pin bends.
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0baerolyy@o gbols odmy3dggeo bgpsgergbs
0ob5dgEM Mgy Jomnygeo gbol @ gdlogoby

Ombsgo Mgoxg0eo (mbombo)

Jodon g 965Fo sba@oi0bdgdols (53903700 ©s dM0GSbye0) ghmlisy gbmgsbo dm-
bgog900L Bom@sls goligeo Loy ybols 90-0560 Fangdowsb boligbbmdsms sbogno, 9e3-
M dgr0g®o bogools Jgdmdk@s ©sgds@s Lbgowslibgs dgbsgomol Labom. o3 dgbs gowy-
3005b gOM-gHm0 9353F0M s shogno 3MYJE00l gdm@Bsbsls (dmdoggdo Ggeng-
369300 ©sFYgdymo — Lo@goMmm sg@mdmbdoa gdbom wsdmsg®gdyao), sbogo {gb-
hgguer gd9d0l ©s33300@gdsls (Jm@sgy®o @o@gdye gdgdols hsmgmom), msbsdgodm-
39 3™IgO oo AOsbLsd30gdol aobbm@dogmgdsls ws bbgs bobol oJ@ogmdgdl,
Amdgens sdbobggano agdlbogs (s@FgHom 3g@H0gasbl 0y 5@ hogmgamom) Jo@mngeo
965 dobodyg 5@ goshbwos. dglodsdolbsw, sboo 3OmEeJ300l yodmygbgds-wsd go-
09659 odm0§ 305 9ibe Lodyggool dmdogrgds  Jo@myando, Gmdgems oo bsfoeno
Sbgeemlsdlydo Fo@ddmdmdolss.

dgemeg dgbo ool aohgbs 3obsdo®mmobs god3399er bgg®mgddo ©sdigo®gdyemo G-
Lbozobdgdol wodanggol Ly@gogds, 39MJdmE, s3@MAmdools Lams@s®oym bsfogg-
b0l @slobgen gdgddo (s3@mImdoagdols dg39mgdol Lggdmdo dodomswsm @yligdo ©s
bmdbgdo 39 domdebgb), Lowsi G9LoEobdgdols yoboggbs m®o gbom gobbm®mogemws:
sbagno Jo@mm o Lodyggdol dgddbols (sb gomiEber gdols) 39dg3g9mdom ob Glioobdg-
b0l sbayermlbsJlyg®o Gg®dobgdom hobsgangdol Lodygoengdom. 5333560 3Om3gLgdo
dmoogws obgm 1ggamgdl, GmamA03ss, Jogo@omsw, Moxd0, §0bs0wsb Jodmggano
dg@oyd99060 1959-1989 {angddo dbmamo bensgy® 49bogdmsb medsdmdwbygb, 5dgs-
do 30 Abmxgmom sb3sMmgbbyg 30300696 s LogOMsIm@Olm BY@boMgddo nmgdgb de-
boFoggmdsbs.

30050 9M00gONMgdLs s d0bbgli'do 06@gMbgE ol Logmggermom godmygbgdsd godm-
0{g305  gabm Lodyggdol dglodg dgbszool Jmbrmgsggds s 0d Gg@dobmenmaools
‘dgam@obs, HMIganlsi 04gbgdws wobsgan gano 0b@gMmbgBdmdbdo®gdgeo s dobbgl-
bggg®m. 5dol gOM-gO M0 Mgo@bshobe dsgsgomos Lo@ygs ,,0dm30bygm!* ‘Continue
shopping’. Lodsq09Mm, 937930m3EgLL 3Jmbes syomo bengbaols s dogn{lodygom-

27


https://fortuna.ge/fortuna/post/vudzghvni-ert-chems-pacients-romelic-guglavs-simptoms-isvams-sastik-diagnozebs-da-am-aghmochenisgan-khdeba-cudad
https://fortuna.ge/fortuna/post/vudzghvni-ert-chems-pacients-romelic-guglavs-simptoms-isvams-sastik-diagnozebs-da-am-aghmochenisgan-khdeba-cudad
https://on.ge/story/44515
https://rusneb.ru/catalog/000199_000009_003582019/
https://ice.ge/of/wp-content/uploads/2019/03/Tuskia-M._14Tomi_143-158gv..pdf

Digital Kartvelology 2, 2023

b0l bgg®mdo, Lowsi ofBoycse wsofym bsggmdog Jos@mnygao angdlogol yosd@oe-
@g6s. 1990 Fargdowob ,,003gmJos™ Jodmgeo Lgod@gbo. bodgko 3Om©ydiosdo go-
hbs olgmo Lo@yggdo s BOSbgdo, Mg gdoz by bob-Lsds m@dganosbols grgdlo-
30bol dgdege swo® godmygbgdyes Fg@ommbdomo go®don. 53 gg@mTdo s@ dgod-
hbggs gbegdo gbgdols yogengbs (09 o hogmgenom Jo@mggeo gddsgen gdols @ gdlo-
3ob).

dm 9990 65O ™30 gdgo®gds gddo@oga dsbogsl, Mmdgeo sdmwgdyaos 0b@ go-
69®BMOYdgdosb, 3mdgAE0go dobog gdoEsb, esds dymsdol MMIsbgdowsb, 30g-
Lgdowsb, @mIgmgdoz 2013 (geols Logmbiydlmo ogm Fodwagboano Lomo@madbsw s
e bombols Lodgnm mge@®do sbswydgusw s bibg.

hggbo Fobolifomo woliggbom, 1990 Fanowsb dmymengdymmo Jodmyamo gbs Fognggs
93bogao Lodygzgdol ddgrsg@ds Bom@sd, HMdols ,,dmbgegdslsi™ xgOxgOmdom
390 obgdbgdls gbs, s @MIgendsz 0lgmogg bo@ogo dooygbs Jo@myan gbsl, Gmam-
G0 005bgeds dgomg Loy iybgdo o OYligads — dgb®sdgdg Loggzybol wobsfyol-
‘do. dopM0d AMam@ (3 SEOJY@o Yibmyg®o gogmgbgdol dgdmbgggsdo, oo 08039
30m39b0 25b630m5Mgds — Jodmyao gbs bofomd@og dgomgoligdl ob 93939l
93bo e @gdbogol s s0EMZgoL Yibmy®o gbmddogo gOmgymgdbol dbmamo 0d
bofoenls, ®mdganoz dolowgdo 0dbgds ws dy9bgd@ogow 0b@ gaMo@m©gds gbsdo. 53 3GIM-
39Ldo d9300 Aod sIM ooy os beMdgdols s 0bmgs0gb0l doensbliby, GmAg-
03 9bes sdgo®gl, gOmo db®og, derog® s JMblgmgoGoge Lolgmenm-Loli§sg-
gom 57 gbgd e gdgdls s, dgm@g db®og, 5JBo® s sbodJoye 0b@g®bg@ELsbmys-
©mgdsls do@ob. 53 3Gm39Ldo 3owgg 9O®m BoJBM@L o3l goblis gym@gdaero Ibodgby-
@emds, gb oMol sbogn @gdligdoms gmbmenmaoyg®o LEHOYIBIGs. obgmo Lodyggdo,
OMYM@b0(355 ,,H00O0m0* (‘retreat’) o ,, o0y gos™ (‘can be googled’), gy gds
0dggo00 bdmgbgdols s mobbdmgbgdoligseb, @mdmgdoz swgogs® 0b@gay®odgds
Joomyendo, dog@sd 0oligmds LoByged, MMAMM03ESS ,,00935390L% (‘backs up’), 30bjo-
96300 99bes o1 oml gASb Mm-GyLeye 39MH0xASDBL ,,LoMgbgPgme sydamodmgdls®.

Sbae030bdgd0ls d9dmbgggedo sds@gdom Lo@mnyagl Fo@mdmdmdl y@sds@osyeo
0330035300, Jogo 000, ,,0dM30b62 g0 Jo@m o dgdm@Esbogros 0ligmo yo@sds-
gogo bdbol gmblBOYJcoom, Gm®Igaeoi bydogddl ImmbOmbomndo dgofymdl. gl
30m3gbo dgdhbgyaos ,,905¢0mmdoloedo do@ggom Lbgs 969ddo, Lowss
93bmyg@o 9bosb dgdmlygmo po@Mayggommo bdbs BM@Apgds gOASEH0YEO  JMb-
LAOYJE00m, Omama 3 dogsmmomsw, doligy®do: nere kochek ez du funtzionatzen ,,hgdo
3567565 o5& I domd 5™ ‘My car isn’t working’. (53 Joboswgdols L@@ e geo dgbe-
Ayg0bo Jodmygado sl dwgds bsdymTo: ,,hgdds 3565653 o6 03 dogs™).
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